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บทคัดย่อ 

		  บทความชิ้นนี้มีจุดประสงค์เพื่อจะมองย้อนไปในอดีตก่อนสมัยเมจิว่า ญี่ปุ่นมีการสร้างความทันสมัย 

ให้แก่ชาติอย่างไร โดยรวบรวมและประมวลข้อมูลจากเอกสาร บทความ และหนังสือที่เกี่ยวข้องจากข้อมูลที่

ประมวลได้ การสร้างความทันสมัยในวิถีญี่ปุ่นแบ่งเป็น 2 ช่วง คือ ช่วงแรก ญี่ปุ่นสมัยโบราณ-ญี่ปุ่นปิดประเทศ 

ญี่ปุ่นรับและเลียนแบบวัฒนธรรมจากจีนและเกาหลี ที่สำ�คัญคือ ตัวอักษรลัทธิขงจื๊อและศาสนาพุทธ โดยใช้ 

วิธีเลือกและปรับเปลี่ยนสิ่งที่รับมาผสมผสานกับวัฒนธรรมดั้งเดิมของตนเอง ทำ�ให้สิ่งที่รับเข้ามากลายเป็น

วัฒนธรรมที่มีลักษณะเฉพาะของญี่ปุ่นโดยปริยาย ช่วงที่ 2 ญี่ปุ่นปิดประเทศ–ส้ินสุดสมัยเอโดะ ด้วยวิถีของ 

ผู้ใฝ่รู้ มีมานะอดทน เพ่ือความก้าวหน้าของตนเองและสังคม คนญี่ปุ่นสนใจเรียนรู้วิทยาการและความก้าวหน้า

ของชาติตะวันตกจาก “ดัตซ์ศึกษา” และเดินทางไปศึกษาหาประสบการณ์ยังต่างประเทศ วิธีการดังกล่าว 

ช่วยเปดิโลกทศันแ์ละความรู้ใหมใ่นสงัคม และเปน็ตน้ทนุสำ�คญัของการปฏริปูสมยัเมจ ิทำ�ใหญ้ีปุ่น่ก้าวเขา้สูค่วาม

เป็นรัฐสมัยใหม่ได้เร็วและไกลกว่าชาติอื่น ๆ ในเอเชีย 

คำ�สำ�คัญ: การสร้างความทันสมัย อักษรญี่ปุ่น ลัทธิขงจื๊อ ศาสนาพุทธ ดัตช์ศึกษา

Abstract 

		  This article aims to look back on the past before the Meiji period on how did Japan  

modernize the nation by collecting and processing information from related documents,  

articles, and books. From the collected information, the creation of modernity in the Japanese 

way was divided into two periods. The first period was between ancient Japan to the isolation  

of Japan. Japan adopted and imitated culture from China and Korea, mainly the written  

characters, Confucianism, and Buddhism by using the method of choosing and modifying what 

was adopted to blend with their own traditional culture. Therefore, what was adopted was a 

unique culture of Japan. The second period was between the isolation of Japan and the end of 

the Edo period. With the way of knowledge enthusiasm and perseverance for the advancement 

of oneself and society, Japanese people were interested in learning about Western science 
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and advancement from “Dutch Studies” and traveling to study and seek experiences from 

abroad. Such an approach opened up new horizons and information in society, and was the 

key resource of the Meiji Reform allowing Japan to step into the being of modern state faster 

and further than other Asian nations. 

Keywords: Modernization, Japanese Characters, Confucianism, Buddhism, Dutch Studies 

บทนำ�

	 เมื่อกล่าวถึง “การสร้างความทันสมัย” หรือ  

“近代化” ในภาษาญีปุ่น่ คำ�อธบิายโดยท่ัวไปมกัจะให้ 

ความสำ�คัญกับกระบวนการเปลี่ยนแปลงสังคมตาม 

แนวคดิของตะวนัตกท่ีเนน้ประเด็นการเปลีย่นผา่นจาก

สงัคมศกัดนิาไปสูส่งัคมทนุนยิม เชน่ พจนานกุรมภาษา

ญีปุ่น่ Shueisha (集英社国語辞典) ให้ความหมายวา่ 

คอื การขจดัความทกุขย์ากในสงัคมศกัดนิาสูส่งัคมทีใ่ห้

ความสำ�คัญกับเสรีภาพและความเป็นมนุษย์ การทำ� 

สิง่ตา่ง ๆ  อยา่งมหีลกัการ มเีหตมุผีล และเป็นสิง่ทีเ่กดิขึน้ 

ในเวลาใกล้ปัจจุบัน (Morioka & Tokugawa, 2012, 

p. 465) หรือพจนานุกรมบางฉบับก็ให้คำ�อธิบายว่า 

คือ การพัฒนาไปสู่สังคมอุตสาหกรรม ทุนนิยม และ

ประชาธิปไตย (Ikegami & Kanada, 2012)

	 จากความหมายดังกล่าว การแบ่งยุคประวัติศาสตร์ 

ญีปุ่น่จงึกำ�หนดใหส้มยัเมจเิปน็ยคุเริม่ต้นของสมยัใหม ่

(近代) เน่ืองจากสมัยเมจิเป็นจุดเปลี่ยนจากสังคม

ศักดินาในสมัยเอโดะ พัฒนาประเทศเข้าสู่สมัยใหม่

ตามแนวทางประเทศตะวนัตก จงึไมแ่ปลกเมือ่กลา่วถงึ  

“การสรา้งความทนัสมยั” ในประวตัศิาสตร์ญีปุ่น่ ภาพ

ที่ปรากฏในความคิดของคนส่วนใหญ่คือ เรื่องราว 

“การปฏิรูปสมัยเมจิ”

	 อยา่งไรกต็ามยงัมคีำ�อธิบายอกีแนวทางหนึง่จาก

นักวิชาการที่สนใจการพัฒนาไปสู่ความทันสมัยของ

ญี่ปุ่นได้เสนอความคิดว่า การสร้างความทันสมัยไม่

จำ�เปน็ตอ้งเปน็ไปตามแนวทางวฒันธรรมตะวันตก การ

สรา้งความทนัสมยัเปน็กระบวนการเปลีย่นแปลงสังคม

ของผู้คนในอดีตในช่วงเวลาใดเวลาหนึ่งและพื้นที่ใด 

พ้ืนท่ีหนึ่ง เช่น Ariga Kizaemon (有賀喜左衛門 

ค.ศ. 1897-1979) ศาสตราจารย์ชาวญ่ีปุ่นได้อธิบาย

ในแนวทางเดียวกันว่า ความทันสมัย ไม่จำ�เป็นต้อง

อาศัยวัฒนธรรมจากตะวันตก ความทันสมัยเกิดขึ้นได้

หลายวิธีในวัฒนธรรมของชาติต่าง ๆ เพราะแต่ละ

ประเทศสามารถท่ีจะปรับปรุงประเพณีของตนให้ 

ทันสมัยทำ�ให้ชีวิตความเป็นอยู่ของผู้คนเปลี่ยนไป  

มวีธิกีารดำ�เนนิชวีติแบบใหมเ่กดิขึน้ และญีปุ่น่เปน็ชาติ 

ที่ มีความอ่อนไหวต่ออารยธรรมต่างประเทศมา

ตั้งแต่โบราณมีการรับและเปลี่ยนแปลงมาโดยตลอด 

ประเพณยีงัเปน็สิง่ทีถ่กูสรา้งใหมอ่ยา่งคอ่ยเปน็คอ่ยไป  

(Ariga, 1964, p. 5) 

	 แนวคิดของนักวชิาการทีแ่ตกต่างจากคำ�อธบิาย

หลักในพจนานกุรมทำ�ใหเ้กดิความสนใจวา่ ถ้าญ่ีปุน่ไม่

ใช้วัฒนธรรมตะวันตกเป็นแนวทางในการพัฒนาสร้าง

ความทนัสมัยดังเชน่ในสมยัเมจนิัน้ ญีปุ่น่มกีระบวนการ

เปลี่ยนแปลงสร้างความทันสมัยอย่างไร 

	 บทความช้ินน้ีจึงมุ่งที่จะมองย้อนไปในอดีต

ก่อนสมัยเมจิ เพื่อศึกษาประวัติการรับวัฒนธรรมหรือ

ความเจริญจากภายนอกซึ่งเป็นสิ่งใหม่ของญี่ปุ่น และ

พิจารณาว่าการรับส่ิงใหม่ท่ีเข้ามานั้น ญี่ปุ่นได้ปรับ

เปลี่ยนไปในแนวทางอย่างไร ซ่ึงการศึกษาสำ�หรับ

บทความนี้จะใช้วิธีรวบรวมและประมวลข้อมูลจาก

หนังสือ เอกสาร และบทความที่เกี่ยวข้อง โดยกำ�หนด 

กรอบเวลาของการศกึษาออกเปน็ 2 ชว่ง ตามศนูยก์ลาง 

ความเจริญที่ญี่ปุ่นมองเป็นตัวอย่างของความทันสมัย

ดังนี้ คือ ช่วงแรก ญี่ปุ่นสมัยโบราณ-ญี่ปุ่นปิดประเทศ 

และช่วงที่ 2 ญี่ปุ่นปิดประเทศ-สิ้นสุดสมัยเอโดะ 
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ช่วงแรก ญี่ปุ่นสมัยโบราณ–ญี่ปุ่นปิดประเทศ: 

การสร้างความทันสมัยภายใต้กระแสจีนและ

เกาหลี 

	 ขอ้มลูทีป่ระมวลไดม้คีวามชดัเจนวา่ ในชว่งเวลา 

ที่กำ�หนดนี้ ญ่ีปุ่นรับอารยธรรมจากจีนเป็นหลัก 

สำ�หรับการปรับปรุงและสร้างความเจริญให้กับสังคม

ของตน โดยเริ่มจากการติดต่ออย่างไม่เป็นทางการ

ระหว่างประชาชนตั้งแต่ยุคโบราณ 

	 การติดต่ออย่างเป็นทางการชัดเจนมากขึ้น

ในสมัย Asuka (ค.ศ. 538-710) ของญี่ปุ่นและสมัย 

ราชวงศ์สุย และราชวงศ์ถังของจีน ญ่ีปุ่นส่งทูตไป 

เจริญสัมพันธไมตรี และส่งคนไปศึกษาศิลปวิทยาการ

จากจีน ทำ�ให้อารยธรรมจีนหลั่งไหลเข้ามาในสังคม

ญีปุ่น่มากขึน้ สิง่ทีร่บัจากจนีมหีลายอยา่งจนมคีำ�กลา่ว

วา่ “ญีปุ่น่เปน็บรวิารทางวฒันธรรมของจนี” (Jansen, 

1983, p. 8) ในที่นี้จะกล่าวถึงวัฒนธรรมจีนที่ญี่ปุ่น

เลือกรับมาปรบัเปลีย่น และมอีทิธพิลมาจนถงึปจัจบุนั 

ได้แก่ ตัวอักษร ลัทธิขงจื๊อ และศาสนาพุทธ 

	 1.	 ตัวอักษร 

			   ญ่ีปุ่นเริ่มรับอักษรจีนเช้ามาในสมัย Kofun 

ดังปรากฏข้อความใน “Kojiki” ซึ่งเป็นบันทึกเรื่อง

โบราณของญ่ีปุ่นกล่าวไว้ว่า กษัตริย์แห่งอาณาจักร 

Paekche ในคาบสมุทรเกาหลี ส่งปราชญ์พร้อมกับ

หนังสือจีนโบราณที่รวบรวมคำ�สอนและแนวคิดของ

ขงจื๊อ พร้อมกับหนังสือบทกวีเขียนด้วยตัวอักษรจีน 

1,000 ตัว ที่จีนใช้เป็นพื้นฐานสำ�หรับสอนตัวอักษร

ให้แก่เด็กมาถวายแก่จักรพรรดิ Ojin (ค.ศ. 270-310)  

นบัเปน็ครัง้แรกทีญ่ีปุ่่นไดรู้จ้กัตวัอกัษรคนัจ ิหลงัจากนัน้ 

มีชาวจีนและชาวเกาหลไีดเ้ขา้มาตัง้ถิน่ฐานอยูใ่นญีปุ่น่ 

สืบต่อมา ซึ่งคนกลุ่มนี้จะมีบทบาทสำ�คัญในตำ�แหน่ง 

เจา้หนา้ทีอ่าลกัษณใ์นราชสำ�นกั มหีนา้ทีแ่ปลงภาษาพดู

โบราณของชาวญีปุ่่นเป็นตวัคันจ ิทำ�ใหญ้ีปุ่่นมตีวัอกัษร 

ใช้เป็นครั้งแรก และสามารถบันทึกเหตุการณ์สำ�คัญ

และความรู้ต่าง ๆ ได้ (Kamontrakun, 1994, p. 9)

			   แม้ญี่ปุ่นจะรับตัวอักษรจีนมาใช้แต่มีการ

ปรับเปลี่ยนวิธีการใช้และรูปแบบในแนวทางเฉพาะ

ของญี่ปุ่นที่สำ�คัญ คือ 

			   1.1	 การเขียนประวัติศาสตร์ในแบบฉบับ

ของตนเองด้วยอักษรจีน

						      จีนเป็นชาติท่ีมีการบันทึกประวัติศาสตร์ 

บอกเรื่องราวของชาติมาตั้งแต่สมัยโบราณก่อน

คริสต์ศักราช เช่น พงศาวดาร  “ส่ือจ้ี” (Shin-chi) 

พงศาวดารฉบับแรกของจีนซึ่งเรียบเรียงโดย Sima 

Qian (145-86 ก่อนคริสต์ศักราช) ถือเป็นบันทึก 

ชิ้นสำ�คัญที่ส่งอิทธิพลต่อการบันทึกประวัติศาสตร์จีน

ในเวลาตอ่มา โดยเฉพาะการบนัทกึประวตัศิาสตรผ์า่น

เรื่องราวของจักรพรรดิและบุคคลสำ�คัญ (Silapawat-

tanatham, 2021) 

						      สำ�หรับการบันทึกประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น 

ผ่านเร่ืองราวของจักรพรรดินั้น เกิดข้ึนในช่วงคริสต์

ศตวรรษที่ 8 หลังจากญี่ปุ่นรับอักษรจีนมาแล้ว ญี่ปุ่น

ใช้อักษรจีนและวิธีเขียนประวัติศาสตร์ตามแบบจีน 

ด้วยการสร้างตำ�ราประวัติศาสตร์ 2 เล่ม คือ “Kojiki” 

และ “Nihonshoki” โดยมีสาระโดยย่อดังนี้ คือ

						      Kojiki (古事記–ค.ศ. 712) 

						      คอื “บนัทกึเรือ่งโบราณ” หรอื “ตำ�นาน 

โบราณ” เป็นบันทึกเก่าแก่ท่ีสุดท่ียังหลงเหลืออยู่ 

เนื้อหาบรรยายถึงต้นกำ�เนิดของหมู่เกาะญี่ปุ่นเมื่อ 

ดึกดำ�บรรพ์ เรื่องราวเหล่าเทพเจ้า (神 Kami) ใน

ตำ�นาน โดยเฉพาะกล่าวถึงความเก่ียวพันระหว่าง 

Amaterasu กับจักรพรรดิ Jimmu (ค.ศ. 660-585 

ก่อนคริสตกาล) ปฐมกษัตริย์ของญี่ปุ่นและประวัติ

ราชสำ�นักในอดีตกาลต้ังแต่เร่ิมแรกเรื่อยมาจนถึงสมัย

จักรพรรดินี Suiko (ค.ศ. 592-628) ถือเป็นตำ�นาน

ตามลำ�ดบัรชัสมยัของจกัรพรรดญิีปุ่น่ รวมทัง้อธบิายถงึ 

ขนบธรรมเนียมประเพณีและข้อห้ามต่าง ๆ 

						      Nihonshoki (日本書紀–ค.ศ.720)

						      คอื “พงศาวดารญ่ีปุน่”หรอื “จดหมาย 

เหตกุารณญ์ีปุ่น่” เปน็หนงัสอืเกา่แกอ่นัดบั 2 ของญีปุ่่น 

ฉบับเพิ่มเติมจาก Kojiki (Saito & Lee, 2013, p. 21)  

มีจำ�นวน 30 เล่ม ช่วงแรกว่าด้วยตำ�นานเทพเจ้า 

ทั้งหลายที่เป็นบรรพบุรุษของจักรพรรดิ ตำ�นาน 

การสร้างญี่ปุ่นเช่นเดียวกับ Kojiki หลังจากนั้นจึงเป็น 

การบนัทกึเหตกุารณท์างประวตัศิาสตรต์ามลำ�ดบัเวลา
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ในแต่ละรัชสมัย เริ่มจากสมัยจักรพรรดิ Jimmu ถึง

สมัยจักรพรรดินี Jito (ค.ศ. 686-697) ตามลำ�ดับ

						      แมว้า่หนงัสอืโบราณ 2 เลม่นีจ้ะบอกเลา่

เหตุการณ์สำ�คัญผ่านเรื่องราวของจักรพรรดิ ในแต่ละ

รัชสมัยตามแนวทางของจีน แต่สิ่งสำ�คัญคือ บันทึก 

2 เล่ม เป็นจุดเริ่มต้นของการสร้างแนวคิดความเป็น

ชาติในรูปแบบของญี่ปุ่น โดยเน้นให้เห็นว่าจักรพรรดิ

เป็นทายาทสายตรงท่ีสืบเช้ือสายมาจาก Amaterasu 

หรือเทพีแห่งพระอาทิตย์ ผู้สร้างเกาะญี่ปุ่นซ่ึงเป็น 

ดินแดนอันศักดิ์สิทธิ์ก่อนที่จะกำ�เนิดมนุษย์ และ

ทายาทผูเ้ปน็เชือ้สายของ Amaterasu เทา่นัน้ทีม่สีทิธิ ์

อันชอบธรรมในการปกครองเกาะญี่ปุ่น ซึ่งแตกต่าง

จากจีน จักรพรรดิจีนอาจจะมาจากบุคคลธรรมดาที่มี

ความสามารถและได้รับ “อาณัติแห่งสวรรค์” (天命

Mandate of Heaven) ให้มาปกครองประเทศ แต่ 

เมื่อใดที่จักรพรรดิสูญเสียคุณธรรม และกลายเป็น

เผด็จการก็ให้คนกลุ่มใหม่เข้ามาแทนที่ปกครอง

ประเทศได้ (Yamaguchi, 2022) 

				    1.2	 สร้างอักษรของตนโดยใช้อักษรจีน 

เป็นฐาน

							       ราว ๆ  ปลายศตวรรษท่ี 9 ในสมยัเฮอนั  

ญี่ปุ่นได้ยุติการส่งคณะทูตไปเจริญสัมพันธไมตรีกับ

จีนทำ�ให้ความสัมพันธ์ของ 2 ประเทศหยุดชะงักลง 

และเป็นช่วงเวลาท่ีอารยธรรมญ่ีปุ่นเริ่มท่ีจะมีลักษณะ

และรูปแบบเป็นของตนเอง (Embassy of Japan in  

Thailand, 2014) ท่ีสำ�คัญคือ การนำ�อักษรจีนมา

ใช้เป็นอักษรแทนเสียงเพ่ือเขียนคำ�ในภาษาญี่ปุ่น  

เร่ิมจากการเลอืกตัวอกัษรคนัจขิองจนี 1 ตัว โดยไมค่ำ�นงึ 

ถงึความหมาย มาเขียนแทนเสยีงในภาษาญีปุ่่นทีม่เีสยีง

เหมือนหรือใกล้เคียงกัน 1 เสียง เรียกระบบการเขียน

แบบนีว้า่ Manyogana (Chokmukuda, 2013, p. 92) 

							       ในเวลาต่อมาการเขียนอักษรคันจิ

ตามแบบจีนมีความยาก ซับซ้อน และมีจำ�นวนมาก  

จึงเกิดการปรบัเปลีย่นตวัอกัษรคันจแิบบ Manyogana  

มาเป็นตัวอักษรญี่ปุ่นอย่างแท้จริง ที่เรียกว่า “อักษร

คะนะ” ได้แก่ 

						      อักษรคะตะคะนะเกิดข้ึนในช่วงคริสต์

ศตวรรษที ่9 โดยกลุ่มพระสงฆใ์นศาสนาพทุธได้ดัดแปลง 

ด้วยการตัดบางส่วนของตัวอกัษร Manyogana เพ่ือให้

สามารถอ่านและศึกษาคัมภีร์ศาสนาจากจีนได้ง่ายขึ้น 

อกัษรฮิระงะนะ เกดิจากการดัดแปลงและลดจำ�นวนขีด

อกัษร Manyogana ท่ีเขียนด้วยพู่กันในแบบอกัษรหวดั  

เพ่ือให้สตรีได้อ่านออกเขียนได้ ในระยะแรกจึงเรียก

อักษรกลุ่มนี้ว่า Onnade

						      ตวัอกัษรเปน็ตวัอยา่งหนึง่ของการสรา้ง

ความทันสมัยด้วยการปรับสร้างอัตลักษณ์ของตนเอง 

แม้ญี่ปุ่นจะรับ “อักษรคันจิ” มาจากจีน แต่ญี่ปุ่นได้

นำ�มาปรับเปลี่ยนวิธีใช้ให้เหมาะสมกับสภาพสังคม  

มพัีฒนาการเร่ือยมา ซ่ึงมกีารกล่าววา่ การปรับหรือยอ่ 

ตัวคันจิของจีนเป็นตัวคะตะคะนะ และฮิระงะนะ  

ถือเป็นอัจฉริยะของญี่ปุ่น (Yung, 2008, p. 17)

						      ปัจจุบันการเขียนภาษาญ่ีปุ่นจึงมีรูปแบบ 

เฉพาะของตนเอง ประกอบด้วยอกัษร 3 ชดุผสมผสาน

กัน ได้แก่ คันจิ ฮิระงะนะ และคะตะคะนะ และอักษร

แต่ละชุดมีหน้าที่ต่างกัน โดยคันจิใช้เขียนคำ�ที่แสดง

ความหมาย เช่น คำ�นาม คำ�กริยา และคำ�คุณศัพท์  

ส่วนฮิระงะนะ และคะตะคะนะ เป็นอักษรแทนเสียง 

โดยฮิระงะนะใช้เขียนคำ�ที่แสดงหน้าที่ทางไวยากรณ์ 

รวมทั้งคำ�นามหรือคำ�กริยาที่ไม่สามารถเขียนด้วย

อักษรคันจิ ส่วนอักษรคะตะคะนะจะใช้เขียนคำ�จาก

ภาษาต่างประเทศ คำ�ที่ต้องการเน้นและคำ�เลียนเสียง

ธรรมชาติ เป็นต้น (Methapisit, 2019)

	 2.	 ลัทธิขงจื๊อ 	 

			   ลัทธิขงจื๊อ (Confucianism) มีต้นกำ�เนิดที่

ประเทศจนีในยคุสมยัชนุชวิ (771-47 กอ่นครสิตศ์กัราช)  

คำ�สอนและปรัชญามีผลต่อสังคมและการเมืองจีน 

เรื่อยมา และได้แพร่ขยายมายังประเทศเพื่อนบ้าน 

ใกล้เคียงในเกาหลีและญี่ปุ่น ลัทธิขงจื๊อที่มีอิทธิพลต่อ

ญี่ปุ่น 2 แนวคิด คือ ขงจื๊อดั้งเดิมและขงจื๊อใหม่

			   ขงจื๊อดั้งเดิม คือ คำ�สอนของขงจ๊ือผู้เป็น 

เจา้สำ�นกัซึง่แพรห่ลายเขา้มาสูญ่ีปุ่น่ราวครสิตศ์ตวรรษ

ที่ 3 โดยกษัตริย์แห่งอาณาจักร Paekche ส่งปราชญ์
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พร้อมทั้งหนังสือคำ�สอนของขงจื๊อ และหนังสือบทกวี

ภาษาจีนมาถวายแก่จักรพรรดิ Ojin ตามที่ได้กล่าว

แล้วในข้างต้น แต่คำ�สอนของขงจื๊อมีความสำ�คัญและ

ได้รับการสนับสนุนอย่างชัดเจนในสมัยจักรพรรดินี 

Suiko (ค.ศ. 592-628) โดยมกุฎราชกุมาร Shotoku  

(ค.ศ. 573-621) ซึง่เป็นผูส้ำ�เรจ็ราชการไดใ้หค้วามสำ�คญั  

นำ�ปรัชญาคำ�สอนขงจื๊อมาเป็นแนวทางในการพัฒนา 

ประเทศ โดยเฉพาะทางดา้นการเมอืงและการปกครอง  

โดยเจ้าชาย Shotoku ทรงเป็นผู้นำ�หลักการ แนวคิด 

และคุณธรรมของขงจ๊ือมาใช้ในการจัดระบบการ

ปกครอง เช่น ใช้หลักของขงจ๊ือเป็นแนวทางหนึ่ง

ของการดึงอำ�นาจเข้าสู่ศูนย์กลางด้วยการสอนให้ 

จงรักภักดีต่อจักรพรรดิ ป้องกันไม่ให้เกิดข้อผิดพลาด

และไม่ใหม้กีารโคน่ลม้อำ�นาจจกัรพรรด ิ(Assumption 

University, 2022) 

	 นอกจากนี้เจ้าชาย Shotoku ได้ปฏิรูประบบ

การปกครองส่วนกลางตามรูปแบบจีน ด้วยการ

ประกาศเป็นกฎหมาย ใน ค.ศ. 604 หรือที่เรียกว่า 

“รัฐธรรมนูญ 17 มาตรา” กำ�หนดหลักคุณธรรมและ

การปฏิบตัขิองขนุนางขา้ราชการตามหลกัพืน้ฐานของ

ขงจื๊อ หลักสามัคคีธรรมของสังคม หลักความสัมพันธ์

ระหว่างจักรพรรดิกับประชาชน และหลักปฏิบัติ

สำ�หรับข้าราชการท้ังปวงโดยเน้นคุณค่าทางศีลธรรม 

(Wat Nyanavesakavan, 2007-2021) และมีการนำ� 

เอาระบบการให้ยศถาบรรดาศักดิ์แก่ข้าราชการตาม

ตำ�แหน่งหน้าท่ีของแต่ละบุคคลตามแบบจีนมาใช้ 

เพื่อเป็นการจัดระเบียบข้าราชการประจำ�ให้ขึ้นอยู่กับ 

สว่นกลางและจงรกัภักดตีอ่ส่วนกลาง (Chokmukuda,  

2013, pp. 65-66) 

	 แนวคิดการดึงอำ�นาจเข้าสู่ศูนย์กลางเพื่อเสริม

สร้างความมั่นคงให้ระบบการปกครองของญี่ปุ่น 

ยิ่งมีความชัดเจนมากย่ิงข้ึน โดยเฉพาะจากการปฏิรูป 

Taika（大化の改新）ใน ค.ศ. 646 โดยจักรพรรดิ  

Kotoku (ค.ศ. 645-654) ญีปุ่่นเลยีนแบบระบบกฎหมาย 

และการบริหารของราชวงศ์ถัง รวมศูนย์อำ�นาจเต็มท่ี 

ประกาศใช้ระบบกฎหมายที่มีรากฐานมาจากปรัชญา

ของลัทธิขงจ๊ือ ประกอบด้วยประเด็นสำ�คัญ เช่น  

ยกเลิกสิทธิก์ารครอบครองทีดิ่นส่วนตัวของผู้ปกครอง

ในฮั่นต่าง ๆ โดยให้ท่ีดินท้ังหมดเป็นของจักรพรรดิ 

จดัการปกครองใหศ้นูยก์ลางการปกครองอยูก่บัรฐับาล

กลางท่ีเมืองหลวง จัดระบบการปกครองหัวเมืองให้

เปน็เอกภาพ โดยจกัรพรรดิจะสง่คนไปปกครองทอ้งถิน่

หมุนเวียนกัน 4 ปี จัดทำ�สำ�มะโนครัว ปฏิรูปที่ดินแบ่ง

ให้ประชาชน และกำ�หนดให้ทุกคนเสียภาษีตามขนาด

ทีด่นิทีถ่อืครอง รวมท้ังมกีารจัดระเบยีบขา้ราชการขึน้

มาใหม ่โดยจัดใหม้กีารสอบคดัเลอืกขา้ราชการแบบจนี  

แตใ่นทีส่ดุกไ็ม่ประสบผลสำ�เรจ็ เพราะตำ�แหนง่สำ�คญั ๆ   

ถกูเก็บไวใ้หแ้ก่ชนชัน้สงู (Chokmukuda, 2013, p.70) 

	 การสร้างความมั่นคงโดยดึงอำ�นาจมาอยู่ที่

จักรพรรดิยังคงดำ�เนินมาอย่างต่อเน่ืองจนถึงสมัย

จักรพรรดิ Monmu (ค.ศ. 697-707) ญี่ปุ่นได้ออก

ประมวลกฎหมาย Taiho (大宝律令) ใน ค.ศ. 703 

เพื่อปรับแก้หลักการบริหารและหลักจริยธรรมของ

ญีปุ่น่ท่ีรบัมาจากราชวงศถ์งั ใหส้อดคลอ้งกบัประเพณี

ญี่ปุ่น ประกอบด้วยหลักการสำ�คัญ 2 ประการ คือ 

	 ประการแรก เรือ่งอำ�นาจการปกครอง 1) ญีปุ่่น

ถอืวา่พระราชอำ�นาจของจกัรพรรดิมาจากชาตกิำ�เนิด 

ไมไ่ด้มาจากอาณติัแหง่สวรรคเ์หมอืนจีน 2) ญีปุ่น่ถอืวา่

ตำ�แหนง่ปกครองและชนชัน้ข้ึนอยูก่บัชาติกำ�เนดิ ไมใ่ช่

มาจากความสามารถ 

 	 ประการที ่2 เร่ืองการบรหิาร ญีปุ่น่แบง่ออกเปน็ 

2 สว่น คอื 1) ฝา่ยสกัการะ (Jingikan 神祇官) ซึง่ดูแล

กจิการเกีย่วกบัเทพเจา้ วญิญาณ และศาสนพิธ ี2) ฝา่ย

รัฐบาล (Dajokan 太政官) ทำ�หน้าที่บริหารและดูแล

กจิการบา้นเมอืง (Saito & Lee, 2013, pp. 122-133) 

	 การเปลี่ยนแปลงตามประมวลกฎหมาย Taiho 

เป็นอีกหนึ่งหลักฐานที่ชี้ให้เห็นว่า แม้จะรับวัฒนธรรม

มาจากจีน แต่ญี่ปุ่นไม่ได้ลอกเลียนทุกอย่าง ญี่ปุ่น

ปฏเิสธแนวคดิเร่ืองอาณตัแิหง่สวรรค ์จักรพรรดจินีอาจ

จะมาจากบุคคลธรรมดาที่ได้รับ “อาณัติแห่งสวรรค์”  

(天命 Mandate of Heaven) ให้มีอำ�นาจปกครอง

ดังท่ีได้กล่าวแล้วในข้างต้น แต่ประมวลกฎหมาย  
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วารสารปัญญาภิวัฒน์ ปีที่ 14 ฉบับที่ 3 กันยายน - ธันวาคม 2565

Taiho ญีปุ่น่ใหค้วามสำ�คญักับชาตกิำ�เนดิและสายโลหติ 

ของจักรพรรดิและชนช้ันปกครองซึ่งแตกต่างจากจีน 

และด้วยแนวคิดและประมวลกฎหมายที่บัญญัติขึ้น 

ตามแนวทางของตนเองเป็นปัจจัยหนึ่ งที่ทำ�ให้ 

การปกครองโดยจักรพรรดิของญี่ปุ่นมีความมั่นคง 

กว่าจีน ดังที่นักวิชาการชาวจีนได้แสดงความคิดใน

ประเด็นนี้ไว้ว่า ญี่ปุ่นให้ความสำ�คัญกับ “สายโลหิต” 

หรือกลา่วอกีนัยหน่ึงคอื จกัรพรรด ิคือ ทายาทโดยตรง

ของ Amaterasu ดังนั้นจึงไม่สามารถเปลี่ยนแปลงได้

ตราบใดที่จักรพรรดิยังเป็นทายาทของ Amaterasu 

จากเหตุการณ์ในประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น แม้การเมือง

จะเลวร้ายจากเหตุความวุ่นวายเนื่องจากประชาชน

ตอ้งการปฏวิติัตอ่ตา้นอำ�นาจจกัรพรรด ิแตก่ไ็มส่ามารถ 

ทำ�ได้สำ�เร็จ ในส่วนของจีนนั้นช่วงเวลา 10-100 ปี  

จะต้องมีการปฏิวัติเปลี่ยนราชวงศ์ ขณะที่ญี่ปุ่น

ปกครองเพียงราชวงศ์เดียวสืบต่อ “สายโลหิต” มา

อย่างไม่ขาดสาย แม้จะมีความขัดแย้งในช่วงยุคเหนือ

และยุคใต้ แต่ในที่สุด สายตระกูลเดียวก็ยังสามารถ

ปกครองญี่ปุ่นได้ตลอดมา (Yung, 2008, pp. 16-17)

ต่อมาช่วงต้นคริสต์ศตวรรษที่ 13 ในสมัยคะมะกุระ 

ขงจื๊อใหม่ (Neo-Confucianism) หมายถึง ขงจื๊อที่

ผ่านการตีความของปราชญ์ชื่อ Zhu Xi และ Wang 

Yangming เน้นการปฏิบัติและค้นคว้าหาข้อเท็จจริง 

ให้ถ่องแท้ เป็นที่นิยมในจีนสมัยราชวงศ์ซ้องและ 

ราชวงศ์หมิงได้เข้ามาสู่ญี่ปุ่น โดยพระนิกายเซนของ

ญี่ปุ่นที่เดินทางไปยังจีนและรับเข้ามา ขงจื๊อใหม่ได้รับ

การพัฒนาเป็นแนวคิดกระแสหลักที่ได้รับความนิยม 

โดยเฉพาะ ในสมัยเอโดะ Hayashi Razen (ค.ศ. 

1583-1657) Arai Hakuseki (ค.ศ. 1657-1725) 

ปราชญ์ขงจ๊ือใหม่ชาวญี่ปุ่นได้ทำ�หน้าท่ีเป็นที่ปรึกษา

ให้กับรัฐบาลโชกุน หรือที่เรียกว่า “รัฐบาลฺ Bakufu” 

(幕府) ทำ�ใหป้รชัญาขงจือ๊ใหมไ่ดร้บัการดดัแปลงจนมี 

ลกัษณะใหม่ทีเ่อือ้ประโยชนต์อ่การปกครองของรฐับาล

โชกุน เรียกว่า “ขงจื๊อใหม่แบบเอโดะ” หรือ “ขงจื๊อ

ญี่ปุ่น” (Japanese Confucianism) 

	 แนวคิดหน่ึงที่นำ�มาปรับให้เข้ากับสังคมสมัย 

เอโดะ คือ เร่ืองพ้ืนฐานความสัมพันธ์ในสังคมขณะที่

ขงจ๊ือถือ “ความซ่ือสัตย์กตัญญู” เป็นคุณธรรมสูงสุด 

และ “ความซ่ือสตัยก์ตญัญ”ู อยูเ่หนอื “ความจงรกัภักด”ี  

แต่สังคมญี่ปุ่นได้ปรับพื้นฐานความสัมพันธ์จากความ

ซ่ือสัตย์กตัญญูของขงจื๊อมาอยู่ในรูปของความจงรัก

ภักดีที่เหมาะกับขนบธรรมเนียมประเพณีของนักรบ 

	 อีกประเด็นหนึ่งที่น่าสนใจคือ แม้ว่าญี่ปุ่นจะ

รับแนวคิดการแบ่งชนชั้นของจีนมา โดยจัดระบบ

ข้าราชการในตำ�แหน่งสูงตํ่าและจัดให้มีการสอบ 

คัดเลือกข้าราชการแบบจีน แต่ไม่ประสบผลสำ�เร็จ 

ในที่สุดญี่ปุ่นก็เลือกใช้ระบบสืบสายโลหิตแทนความ

สามารถ ดังจะเห็นว่าระบบชนชั้นทั้ง 4 ของญี่ปุ่น  

ทีป่ระกอบด้วยชนชัน้ซามไูร ชาวนา ช่างฝีมอื และพ่อค้า  

ซึ่งขึ้นอยู่กับสายโลหิตแต่ละชนชั้นมีกฎเกณฑ์ไม่

ก้าวก่ายกัน โดยดำ�เนินชีวิตตามจารีตกฎเกณฑ์ที่

กำ�หนดไว้ (Kanjanomai, 1991, pp. 45-46) 

	 สำ�หรับญี่ปุ่นแล้วไม่ว่าจะเป็นขงจื๊อดั้งเดิมหรือ

ขงจือ๊ใหมก่ต็าม เมือ่เขา้มาสูญ่ีปุ่น่แลว้มกีารปรบัเปลีย่น

และดดัแปลงใหส้อดคลอ้งกับสงัคมและเปน็ประโยชน์

ตอ่การเมอืงการปกครองทีม่ัน่คงและมเีสถยีรภาพของ

ตนเองซึ่งถือว่าเป็นวิธีการพิเศษอย่างหนึ่งของญี่ปุ่น 

	 3. 	ศาสนาพุทธ 

			   ศาสนาพุทธเป็นอีกความเชื่อหนึ่งที่ญี่ปุ่น 

รบัผา่นเกาหลใีนสมยั Asuka โดยกษัตรยิแ์หง่อาณาจกัร  

Paekche สง่คณะทตูมายงัญีปุ่น่ เพือ่เผยแผศ่าสนาพทุธ  

ได้มอบพระพุทธรูปองค์แรกและพระไตรปิฎกแก่

จักรพรรดิ Kinmei (ค.ศ. 539-571) ในระยะแรก

แม้ว่าจักรพรรดิ Kinmei จะรับเอาศาสนาพุทธเข้ามา 

แต่ญี่ปุ่นมีหลักความเชื่อของชินโต และมีลัทธิขงจื๊อ 

ที่รับมาจากจีนก่อนหน้าแล้ว ทำ�ให้ศาสนาพุทธไม่ได้

แพร่หลายไปยังผู้คนชนชั้นต่าง ๆ 

			   ศาสนาพุทธเริ่มแพร่หลายในสังคมและ

ประชาชนญี่ปุ่นในสมัยนารา โดยได้รับการสนับสนุน

จากจักรพรรดินี Suiko (ค.ศ. 592-628) ที่ทรงมี 

นโยบายเผยแผ่ศาสนาพุทธ ประกอบกับเจ้าชาย  

Shotoku ผู้สำ�เร็จราชการทรงมีความศรัทธาใน 



358

ผ่านการรับรองคุณภาพจาก TCI (กลุ่มที่ 1) สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ และฐานข้อมูล ASEAN Citation Index (ACI)

Panyapiwat Journal  Vol. 14 No. 3 September - December 2022

ศาสนาพุทธด้วยเช่นกัน ทรงพิจารณาเห็นว่าศาสนาพุทธ 

จะเป็นแหล่งความคิดท่ีก่อให้เกิดปัญญา ทรงดำ�เนิน

นโยบายตดิตอ่กบัจนี โปรดใหค้ณะทูต นกัปราชญ ์และ

นกัศกึษาเดนิทางไปศกึษาศาสนาพทุธ และนำ�แนวคดิ

คำ�สอน ตำ�รา และคมัภรีต์า่ง ๆ  เขา้มาในญีปุ่น่ ส่งผลให ้

ศาสนาพุทธในญี่ปุ่นมีหลากหลายนิกาย นอกจากนั้น 

ในสมัยต่อมาจักรพรรดิแต่ละพระองค์ที่เลื่อมใสใน

ศาสนาพุทธได้อุปถัมภ์ให้พระภิกษุเดินทางไปจีนเพื่อ

ศกึษาศาสนาพทุธ เมือ่เดนิทางกลบัมาไดต้ัง้สำ�นกัพุทธ

นิกายใหม่ ด้วยเหตุนี้ญี่ปุ่นจึงมีสำ�นักพุทธนิกายต่าง ๆ 

เช่น นิกาย Joto (常騰) นิกาย Jodo (浄土宗) นิกาย 

Nichiran (日蓮宗) และนิกายเซน เป็นต้น 

			   ศาสนาพุทธท่ีเข้ามาสู่ญ่ีปุ่นน้ันไม่เพียงแต่จะ

มีหลายนิกายหรือหลายสำ�นักเท่าน้ัน แต่ยังมีการปรับ

แนวทางคำ�สอนให้เข้ากับวัฒนธรรม และความต้องการ

ของชาวญ่ีปุ่น โดยเฉพาะอย่างย่ิงมีการผสมผสานกับ

ชินโตซ่ึงเป็นความเช่ือด้ังเดิมของญ่ีปุ่น ทำ�ให้ศาสนาพุทธ 

ในญ่ีปุ่นต่างจากจีนและอินเดียซ่ึงเป็นแหล่งท่ีมา เช่น การ

ผสมผสานความเช่ือว่า พระพุทธเจ้าหรือพระโพธิสัตว์ 

ได้มาปรากฏตัวเป็นเทพเจ้าของญ่ีปุ่น (神-Kami) 

เพื่อช่วยนำ�ประชาชนไปสู่อริยมรรค ดังจะเห็นว่า

ในวัดพุทธของญี่ปุ่นจะมี “Kami” หรือเทพเจ้าของ

ชินโตประดิษฐานอยู่ด้วย เช่น มีรูปของ Amaterasu 

ประดิษฐานอยู่ในวิหาร โดยอธิบายว่าเป็นอวตารของ

พระโพธิสัตว์อวโลกิเตศวร เป็นต้น (Wat Nyanave-

sakavan, 2007-2021)

			   นอกจากแนวทางคำ�สอนและหลักปฏิบัติแล้ว 

ยังมีลักษณะเฉพาะบางอย่าง เช่น แนวทางคำ�สอน 

ศาสนาพุทธของญี่ปุ่นยังอิงอยู่กับคำ�สอนของชินโต 

ซึ่งเป็นวัฒนธรรมดั้งเดิมของญี่ปุ่น กล่าวคือ ชาวญี่ปุ่น

ไมเ่ขา้ใจเรือ่งของบาป บญุ กรรม การเวยีนวา่ยตายเกิด  

สวรรค์ และนรก แต่จะเข้าใจหรือละอายใจท่ีจะ

ทำ�ความผิดหรือทำ�สิ่งที่สังคมไม่ยอมรับ และไม่ค่อย

สนใจเรื่องของอดีตชาติหรืออนาคตชาติ แต่เน้นให้

ความสำ�คญักบัความสขุในโลกนี ้หรอืทีเ่รยีกวา่ โลกียสขุ  

ส่วนเรื่องการตรัสรู้จะเป็นการตรัสรู้แบบเซน คือ การ

สร้างสมาธิภาวนาให้รู้แจ้งในตัวของตัวเองเพื่อแก้

ปัญหาที่เกิดขึ้นเฉพาะหน้าได้ ในขณะที่ศาสนาพุทธ

โดยท่ัวไปจะให้ความสำ�คัญกับความสุขที่ถาวรและ

แท้จริงที่เรียกว่า โลกุตรสุข ซ่ึงเน้นการตรัสรู้ หรือ 

การรู้แจ้ง คือ การเข้าถึงนิพพานที่หลุดพ้น ไม่ต้อง 

เวียนว่ายตายเกิดอีก (Kanjanomai, 1991, p. 43) 

			   อีกประการหนึ่งคือ ศาสนาพุทธของญี่ปุ่น

ไมม่กีารแบ่งแยกระหวา่งพระสงฆแ์ละคฤหสัถ ์สามารถ

มุง่การปฏบิตัธิรรมรวมอยูใ่นชวีติประจำ�วนัโดยไมต่อ้ง

สละบา้นเรอืนหรอืไมต่อ้งอยูใ่นปา่เขาเพือ่ปลกีวเิวก ซึง่

เปน็แนวคดิทีสื่บจากความเชือ่ถอืและหลกัปฏบิตัธิรรม

ของเจ้าชาย Shotoku ที่ทรงนับถือและปฏิบัติมา  

มีช่ือเรียกเป็นพิเศษว่า “เอกยาน” เป็นการเช่ือมประสาน 

แนวคดิระหวา่งมหายานกบัหินยาน ถอืเปน็ววิฒันาการ

ของพระพุทธศาสนาแบบญี่ปุ่นท่ีมีลักษณะพิเศษ

จำ�เพาะตน (Wat Nyanavesakavan, 2007- 2021) 

ความสำ�คญัของศาสนาพุทธเร่ิมลดลงเมือ่ชาวโปรตุเกส

ซึ่งเป็นชาวตะวันตกชาติแรกเดินทางมายังญี่ปุ่นพร้อม

กับผู้สอนศาสนาคริสต์นิกายเยซูอิต และตามมาด้วย

ชาวตะวันตกชาติอื่น ๆ ก่อให้เกิดความวุ่นวาย นำ�ไป

สู่การขับไล่ชาวต่างชาติออกจากญี่ปุ่นและประกาศใช้

นโยบายปิดประเทศ ในขณะนั้นพระสงฆ์และวัดอยู่ใน

ความควบคุมของรัฐบาลโชกุน 

ช่วงที่ 2 ญี่ปุ่นปิดประเทศ-สิ้นสุดสมัยเอโดะ: 

การสร้างความทันสมัยภายใต้กระแสตะวันตก

	 ในช่วงเวลานี้ศูนย์กลางความก้าวหน้าทาง

ด้านเทคโนโลยีและวิทยาการของโลกยุคใหม่ข้าม

ไปอยู่ที่ซีกโลกตะวันตกในยุโรปและอเมริกา เกิด

ลัทธิล่าอาณานิคมโดยชาติมหาอำ�นาจจากตะวันตก 

ได้แผ่ขยายอิทธิพลเข้ารุกรานดินแดนต่าง ๆ รวมทั้ง 

ญี่ปุ่นด้วย 

	 ลัทธิล่ าอาณานิคมจากชาติตะวันตกเริ่ม

เกี่ยวข้องกับญ่ีปุ่น เมื่อโปรตุเกสที่เดินทางเข้ามา

ประมาณคริสต์ศตวรรษที่ 16 สมัย Muromachi 

และตามมาด้วยตะวันตกชาติอื่น ๆ เช่น สเปน ดัตช์ 
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(ฮอลนัดา) ฝรัง่เศส และองักฤษ เปน็ตน้ การเขา้มาของ

ชาวตะวันตกไม่เพียงแต่จะเข้ามาติดต่อค้าขายเท่านั้น  

แตย่งัเผยแผศ่าสนาดว้ย โดยเฉพาะนกับวชนกิายเยชอูติ 

ของโปรตุเกสและสเปน สามารถชักจูงใจชาวญี่ปุ่น

ให้นับถือคริสต์ศาสนาจำ�นวนมาก มีการแทรกแซง

สนับสนุนให้ประชาชนกระด้างกระเดื่องต่อผู้ปกครอง

ชาวญี่ปุ่นในท้องที่ต่าง ๆ นำ�ไปสู่ความวุ่นวายและการ

ตอ่ตา้นผูป้กครองในพืน้ทีต่า่ง ๆ  อยา่งกวา้งขวาง ทำ�ให้

ผู้ปกครองมองเห็นอันตรายจากการท่ีชาวต่างชาติ 

เข้ามาในญ่ีปุ่นได้อย่างเสรี รัฐบาลภายใต้การนำ�ของ

โชกุน Tokugawa Iemitsu (ค.ศ. 1604-1651) ได้

ประกาศนโยบายปิดประเทศแยกตัวไม่ติดต่อกับ 

ต่างชาติ ออกคำ�สั่งห้ามชาวต่างชาติทุกคนเดินทาง 

เข้ามายังประเทศญ่ีปุ่น ยกเว้นชาวดัตช์และชาวจีน 

กลุ่มเล็ก ๆ ที่ได้รับอนุญาตให้เข้ามาติดต่อค้าขายได้ 

ด้วยเหตุผลที่ว่า มีท่าทีมุ่งเน้นเรื่องการค้าไม่ต้องการ

เผยแผ่ศาสนา โดยจำ�กัดให้อยู่เฉพาะท่ีเกาะ Dejima  

ที่อยู่ทางใต้สุดในจังหวัดนางาซากิปัจจุบัน และใช้

มาตรการที่เข้มงวดควบคุมประชาชน มีคำ�สั่งห้าม

นบัถอืครสิตศ์าสนา หา้มเรอืและชาวญีปุ่น่เดนิทางออก

ไปต่างประเทศ และห้ามชาวญี่ปุ่นท่ีอยู่ต่างประเทศ

เดินทางกลับเข้ามา (Jansen, 1983, p. 23) 

	 ญี่ปุ่นอยู่ภายใต้นโยบายปิดกั้นตนเองจากโลก

ภายนอกเป็นเวลานานมากกว่า 200 ปี จนกระท่ังใน 

ค.ศ. 1853 การเข้ามาของกองเรือสหรัฐบีบบังคับให้

ญี่ปุ่นเปิดประเทศติดต่อกับโลกภายนอก ญี่ปุ่นจึงได้

ตระหนักเห็นความจำ�เป็นท่ีจะต้องเรียนรู้ความเจริญ

และวิทยาการต่าง ๆ จากตะวันตก 

	 ในชว่งที ่2 สิง่ใหมแ่ละความทันสมัยท่ีเกดิขึน้จงึ

เป็นเรื่องของความรู้และโลกทัศน์จากการเรียนรู้ผ่าน

ชาติตะวันตกใน 2 แนวทางคือ

	 1. 	เรียนรู้วิทยาการตะวันตกผ่านดัตช์หรือ 

“ดัตช์ศึกษา” (ค.ศ. 1641-1853) 

			   ดังที่ได้กล่าวแล้วแม้ว่าญี่ปุ่นจะประกาศ

นโยบาย “ปิดประเทศ” แต่ญี่ปุ่นยังคงเปิดโอกาสให้

ดตัซช์าตติะวนัตกเพยีงชาตเิดยีวเข้ามาตดิตอ่คา้ขายได ้ 

ด้วยเหตุนี้ดัตช์จึงเป็นเสมือนประตูเพียงแห่งเดียวท่ี 

เปิดให้ญ่ีปุ่นได้รับรู้เร่ืองราวและความก้าวหน้าของตะวัน

ตกได้ การเรียนรู้ท่ีเกิดข้ึนจึงถูกเรียกว่า “ดัตช์ศึกษา” 

(Dutch Studies) หรือ “Rangaku”（蘭学）หมายถึง  

การเรียนรู้เรื่องราวตะวันตกผ่านดัตช์

			   จุดเริ่มต้น “ดัตช์ศึกษา” 

			   กว่า 2 ศตวรรษที่ญี่ปุ่นปิดประเทศ เป็น

ช่วงที่ญี่ปุ่นมีสันติและสงบเป็นเวลานานพอที่จะทำ�ให้

คนในสังคมมีเวลาพัฒนาหาความรู้แทนการรบพุ่ง 

ทำ�สงครามดังเช่นที่ผ่านมา ความสนใจของผู้คนที่จะ

ศึกษาหาความรู้ขยายวงกว้างไม่ได้จำ�กัดอยู่เฉพาะ

ในกลุ่มของผู้นำ�และปัญญาชนเท่านั้น แต่แพร่หลาย

และแทรกซึมลงไปในแนวคิดของประชาชนทั่วไปด้วย 

แต่นโยบายปิดประเทศทำ�ให้รัฐบาลมีความเข้มงวด

สำ�หรับการนำ�เข้าหนังสือจากตะวันตก โดยเฉพาะ

เรื่องที่เกี่ยวกับคริสต์ศาสนา ตำ�ราหรือหนังสือ จึงเป็น

ของหายาก เมือ่ตอ้งการทีจ่ะเรยีนรูว้ทิยาการตะวนัตก 

จะมีตำ�ราหรือหนังสือที่ผู้ปกครองหรือชนชั้นสูงมีอยู่  

หรือซื้อสะสมไว้ 3 ประเภท ได้แก่ หนังสือภาษาญี่ปุ่น 

ภาษาจีน และภาษาดัตช์ หนังสือภาษาจีนจะใช้กัน

อย่างแพร่หลายในช่วงคร่ึงแรกของการปิดประเทศ 

ต่อมาในช่วงหลังความสนใจที่จะเรียนรู้วิทยาการ

และเรื่องราวของตะวันตกจากหนังสือภาษาดัตช์เพิ่ม 

มากขึ้น การเรียนรู้ภาษาดัตช์จึงเป็นสิ่งจำ�เป็น ผู้คน

จึงหันมาสนใจเรียนรู้ภาษาดัตช์ โดยผู้ที่เรียนรู้ “ดัตช์

ศึกษา” แบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม คือ 

			   1)	 ล่ามชาวญ่ีปุ่นท่ีทำ�งานอยู่ท่ีเมืองนางาซากิ  

ทั้งที่เป็นล่ามในสถานีการค้าที่เกาะ Dejima และล่าม

ทั่วไป ซึ่งนอกจากจะเรียนรู้ส่วนตัวแล้ว คนกลุ่มนี้ยัง

แปลหนังสือจากภาษาดัตช์เป็นภาษาญี่ปุ่นด้วย 

			   2)	 แพทยแ์ละนกัคิดท่ีอยูใ่นเอโดะ คนกลุ่มนี ้

ได้รับการสนับสนุนจากเจ้านายให้ศึกษาภาษาดัตช์ เช่น 

โชกุน Tokugawa Yoshimune (ค.ศ. 1684-1751) 

สนับสนุนคนในปกครองให้ศึกษาวิทยาการแบบดัตช์ 

นอกจากน้ียังมีแพทย์บางคนเดินทางไปศึกษาวิทยาการ 

แบบดัตช์โดยตรงกับพวกล่ามที่นางาซากิ (Jansen, 

1983, pp. 43-44) 
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			   ความรู้จากตำ�ราและหนังสือดัตช์

			   สำ�หรับความรู้ท่ีได้จากตำ�ราหรือหนังสือ

ภาษาดัตช์ท่ีมีอยู่ในเวลานั้น ส่วนใหญ่เป็นความรู้ทาง

ด้านวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี และการแพทย์ตะวันตก 

ผู้สนใจเรียนภาษาดัตช์นั้นนอกจากเพื่อความรู้ของ

ตนเองแล้วยังแปลตำ�ราวิชาการจากภาษาดัตช์เป็น

ภาษาญ่ีปุ่นเพื่อเผยแพร่ความรู้ให้แก่ผู้คนในวงกว้าง

ขึ้นด้วย ตัวอย่างตำ�ราท่ีแปลจากภาษาดัตช์เป็นภาษา

ญีปุ่น่ซึง่ถอืวา่สำ�คญั คอื ผลงานของ Sugita Genpaku 

(杉田玄白-ค.ศ. 1733-1817) แพทย์และนักวิชาการ

ญี่ปุ่นคนแรก ในสมัยเอโดะที่เรียนภาษาดัตช์ และท่ี

สำ�คัญคือ เป็นนักวิชาการคนแรกท่ีสามารถแปลตำ�รา

ทางการแพทย์ภาษาดัตช์เป็นภาษาญี่ปุ่นชื่อ Kaitai 

Shinsho (解體新書-New Book on Anatomy) 

ใน ค.ศ. 1774 

			   Sugita Genpaku ได้บันทึกเหตุผลของ

การแปล Kaitai Shinsho จากตำ�ราภาษาดัตช์ 

“Ontleedkundige Tafelen” หรือชื่อที่ชาวญี่ปุ่น

เรียกว่า Tafel Anatomia สะท้อนให้เห็นวิถีของ 

คนญี่ปุ่นที่ใฝ่รู้ มีมานะอดทน มีความรับผิดชอบต่อ

หน้าที่ของตน โดยกล่าวว่า “... เนื่องจากเราทำ�หน้าที่

เปน็แพทยใ์หแ้กเ่จา้นายของเรา เราจงึรูส้กึอบัอายเปน็

อย่างยิ่งที่เราไม่รู้จักลักษณะรูปร่างของร่างกายมนุษย์

เอาเสียเลย ทั้ง ๆ ที่นั่นเป็นพื้นฐานของวิชาการแพทย์ 

เราจึงพากันปฏิญาณว่าจะแสวงหา ความจริงโดยการ

ทดลอง ...ข้าพเจ้าจึงได้เสนอแนะขึ้นว่าเราควรจะ

แปล ทาเฟล อะนาโทเมีย (Tafel Antomia) ออกเป็น

ภาษาญี่ปุ่น โดยไม่ต้องขอให้พวกล่ามท่ีนางาซากิช่วย  

วันรุ่งขึ้นเราก็พบกันที่บ้านของเรียวทากุ และเริ่ม 

พิชิต ทาเฟล อะนาโทเมีย” (Jansen, 1983, p. 48)

			   การเรียนรู้ภาษาดัตช์และผลงานของ  

Sugita Genpaku เป็นจุดเร่ิมต้นท่ีสำ�คัญส่งผลให้  

ในเวลาต่อมามีผู้สนใจเรียนภาษาดัตช์ และสร้าง 

งานแปลและเขียนหนังสือตีพิมพ์เผยแพร่หลากหลาย

มากขึน้ เชน่ Yoshio Gonnosuke (ค.ศ. 1785-1831) 

แปลคูม่อืเกีย่วกบัโลกและแกนกลางของโลก ซึง่ผลงาน 

เก่าแก่ที่สุดชิ้นหนึ่งท่ีอธิบายทฤษฎีการโคจรของโลก  

Mitsukuri Gempo  (ค.ศ. 1799-1863) แปลชีวประวัติ 

บคุคลสำ�คญัของโลก เชน่ จกัรพรรดนิโปเลยีนที ่1 แหง่

ฝร่ังเศส จักรพรรดิปีเตอร์ท่ี 1 แห่งรัสเซีย และจอร์จ 

วอชิงตัน ผู้นำ�ของสหรัฐอเมริกา และ Nishikawa  

Joken (ค.ศ. 1648-1724) เขียนและตีพิมพ์หนังสือ

สารานุกรมที่มีภาพประกอบของชนชาติต่าง ๆ  ในโลก  

42 กลุ่มชาติพันธ์ุ ผลงานของนักแปลและนักเขียน

จำ�นวนมากถอืเปน็พลงัสำ�คญัทีซ่อ่นอยูเ่บือ้งหลงั ทำ�ให้

ความรู้จาก “ดัตช์ศึกษา”ขยายตัวเฟ่ืองฟูอย่างมาก 

(National Diet Library, 2009) 

			   นอกจากนี้ยังมีบันทึกรายงานของดัตช์ 

ที่ช่วยให้ญี่ปุ่นทันต่อสถานการณ์ที่เกิดขึ้นทั่วโลกด้วย 

บันทึกที่สำ�คัญ ได้แก่ (Varasir, 2021, p. 237)

			   1) 	รายงานข่าวสารดัตช์ คือ เอกสารท่ี

รฐับาลโชกนุขอใหห้วัหนา้สถานกีารคา้ของดตัชท์ีเ่กาะ 

Dejima รายงานสินคา้และราคาสินคา้ท่ีมากบัเรือดตัช์

ในทกุครัง้ทีเ่ดินทางมาถงึเกาะ Dejima พร้อมทัง้ขอให้

รายงานสถานการณ์ความเคลื่อนไหวของโลกให้ทราบ

ด้วยตั้งแต่ ค.ศ. 1650 

			   2) 	รายงานข่าวชาวดัตช์ฉบับพิเศษ คือ

รายงานอีกฉบับหนึ่งที่ญี่ปุ่นขอให้ดัตช์ทำ�ขึ้นมาในช่วง 

ค.ศ. 1840-1859 หลงัจากญีปุ่น่ทราบถงึสถานการณท์ี่

จีนถกูคกุคามจากองักฤษและประเทศตะวันตก เนือ้หา

เป็นเรื่องความสัมพันธ์ระหว่างจีนกับอังกฤษ และ

สถานการณ์โลกทั่วไป 

						      สังคมญี่ปุ่นในช่วงเวลาดังกล่าวเป็น 

ช่วงท่ีผู้คนให้ความสนใจกระตือรือร้นหาความรู้จาก

ตำ�ราและหนังสือดัตช์ ตัวอย่างเช่น Shizuki Tadao  

(志筑 忠雄) ล่ามเมืองนางาซากิที่กระตือรือร้น

ต้องการเรียนรู้วิทยาการใหม่ ๆ ได้เขียนจดหมายถึง 

Otsuki Gentaku (大槻玄澤 ค.ศ. 1757-1827)  

นักวิชาการที่มีบทบาทสำ�คัญด้านดัตช์ศึกษาที่เมือง  

เอโดะ เพือ่ขอยมืหนงัสอืวา่ “...ชว่ยสง่หนงัสอืทีเ่กีย่วกบั 

ทฤษฎีฟสิกิส ์และดาราศาสตรท์ีน่่าสนใจทีอ่ยูใ่นเอโดะ  

ไม่ว่าจะเป็นภาษาจีนหรือภาษาตะวันตกก็ได้ไปให้
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วารสารปัญญาภิวัฒน์ ปีที่ 14 ฉบับที่ 3 กันยายน - ธันวาคม 2565

ข้าพเจ้าสักเล่มหนึ่งได้หรือไม่ และข้าพเจ้าก็มีความ

สนใจอย่างยิ่งที่จะได้อ่านหนังสือเก่ียวกับล็อกการิทึม

ทีท่า่นบอกวา่ท่านไดเ้ขยีน ... ” (Jansen, 1983, p. 46) 

			   2. 	เรียนรู้ความเจริญของตะวันตกด้วยการ

ส่งคนไปต่างประเทศ (ค.ศ. 1853-1868)

					     การเข้ามาของ “กองเรือดำ�” (The 

Black Ships) ตามมาด้วยการลงนามในสนธิสัญญา

สันติภาพและไมตรีกับพลเรือจัตวา แมทธิว ซี. เพอร์รี  

จากสหรัฐอเมริกา เม่ือวันที่ 31 มีนาคม ค.ศ. 1854 

ถือเป็นการสิ้นสุดนโยบายปิดประเทศอย่างเป็น

ทางการของญี่ปุ่น ญี่ปุ่นกลับมาเปิดท่าเรือติดต่อกับ

ต่างประเทศ ช่วงเวลานี้ถือเป็นตอนปลายยุคเอโดะ  

หรือช่วงสุดท้ายของรัฐบาลโชกุนท่ีมักจะเรียกว่า 

Bakumatsu (幕末) ในช่วงเวลาดังกล่าวไม่เพียง

แต่เปิดประเทศ แต่เป็นช่วงเวลาที่ญี่ปุ่นได้เรียนรู้

และเห็นความทันสมัยและพลังอำ�นาจของตะวันตก  

ด้วยเหตุนี้รัฐบาลโชกุนถือเป็นเรื่องเร่งด่วนที่จะต้อง

พัฒนาประเทศให้ทันสมัยตามแบบประเทศตะวันตก

ด้วยการส่งคนไปยังแหล่งความเจริญและทันสมัยที่

ประเทศตะวันตกและยโุรป โดยมีคณะบคุคลทีมี่โอกาส

ออกไปหาความรู้และความทันสมัย 2 กลุ่ม คือ

					     1)	 กลุ่มของรัฐบาล

							       ตามระเบยีบทีก่ำ�หนดไว ้แมว้า่รัฐบาล

จะลงนามในสนธสัิญญากบัสหรัฐเพือ่เปดิประเทศแลว้  

แต่การเดินทางไปต่างประเทศก็ยังไม่สามารถทำ�ได้

อย่างเสรี จนเมื่อรัฐบาลได้รับการรับรองใน Tariff 

Revision Treaty and Convention เมื่อวันที่ 25 

มถุินายน ค.ศ. 1866 ประชาชนชาวญีปุ่น่จึงมสิีทธิอ์อก

เดินทางไปต่างประเทศได้ (Ericson, 1979, p. 383) 

อยา่งไรกต็ามเมือ่พลเรือจัตวา แมทธวิ ซี. เพอร์รี เขา้มา 

พร้อมกับกองเรือน้ัน รัฐบาลโชกุนได้วางแผนอย่างเร่งด่วน 

แล้วว่า จะส่งนักเรียนไปเรียนรู้ความเจริญและเทคโนโลยี

จากประเทศตะวันตก รัฐบาลจึงเร่ิมดำ�เนินการส่งคน 

เดินทางไปต่างประเทศตั้งแต่ ค.ศ. 1860 ในช่วง  

6 ปีก่อนที่จะได้รับการรับรองใน Tariff Revision 

Treaty and Convention 

					     2) 	กลุ่มของผู้นำ�แคว้น

							       ในช่วงเวลาท่ีญี่ ปุ่นกำ�ลังหาทาง

ที่จะทำ�ให้ประเทศก้าวสู่ระดับโลกด้วยการเรียนรู้ 

เกี่ยวกับตะวันตกให้มากที่สุดเท่าที่จะทำ�ได้ นอกจาก

คณะทูตและตัวแทนที่รัฐบาลโชกุนส่งไปแล้ว ยังมี 

กลุ่มนักศึกษาที่ผู้นำ�จากบางแคว้นลักลอบส่งไปศึกษา

ด้วย แคว้นสำ�คัญที่ส่งคนออกไปศึกษาในระยะแรก

ได้แก่ แคว้น Choshu และแคว้น Satsuma 



362

ผ่านการรับรองคุณภาพจาก TCI (กลุ่มที่ 1) สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ และฐานข้อมูล ASEAN Citation Index (ACI)

Panyapiwat Journal  Vol. 14 No. 3 September - December 2022

ตารางที่ 1 ข้อมูลโดยสรุป-คณะบุคคลท่ีรัฐบาลและผู้นำ�แคว้นส่งไปต่างประเทศในช่วง 10 ปีแรก นับแต่เปิด 

ประเทศ

คณะบุคคล
ประเทศจุดหมาย

ปีที่เดินทาง
จำ�นวนคน

ภารกิจและจุดมุ่งหมาย
ในการเดินทาง

ผลจากการเดินทาง

กลุ่มของรัฐบาล

คณะทูตชุดแรก
เดินทางไป
สหรัฐอเมริกา 
(วอชิงตัน ดี ซี) 

- ค.ศ. 1860
- 77 คน

- เพื่อให้สัตยาบันสนธิสัญญา  
  พาณิชย์ ฉบับแฮร์ริส 
  (The Harris Commercial)

- ได้รับความรู้เกี่ยวกับตะวันตก
- ชว่ยใหญ้ีปุ่น่มเีจา้หนา้ทีท่ีคุ่น้เคยกับภาษาและ
อารยธรรมตะวันตก

- เริ่มคุ้นเคยกับการส่งผู้แทน/ใช้ผู้แทนเป็น 
เครือ่งมอืในนโยบายตา่งประเทศอยา่งตอ่เนือ่ง

คณะทูตชุดแรก
เดินทางไปยุโรป

- ค.ศ. 1862
- 38 คน

- เพ่ือศึกษาความเจริญของ
ประเทศตะวันตก เจรจาเก่ียวกับ 
การค้าและการเปิดเมืองท่า
เพื่อการค้าของต่างชาติ

- เจรจาการคา้กบัหลายประเทศ 
ได้แก่ ฝรั่ ง เศส อังกฤษ 
เนเธอร์แลนด์ ปรัสเซีย รัสเซีย 
และโปรตุเกส 

- ประสบความสำ�เร็จทางด้านศึกษาความเจริญ
ของประเทศตะวันตกมากกว่าเรื่องการเจรจา
เรื่องการค้า

- Fukuzawa Yukichi ได้เขียนบันทึก เล่า
ประสบการณ์ สะท้อนให้เห็นความก้าวหน้า
และความสำ�เร็จของสถาบันทางการเมือง 
เศรษฐกิจ และวัฒนธรรมของโลกตะวันตก 
ตัวอย่างหนังสือเล่มสำ�คัญคือ Seiyo Jijo (西洋

事情 Conditions in the West) เป็นหนังสือ
ชุดจำ�นวน 10 เล่ม ตีพิมพ์คร้ังแรก ค.ศ. 1866 
ได้รับการตอบรับจากสังคมเป็นอย่างดี ขายได้
หลายแสนเล่ม ส่งผลให้ผู้คนได้รับรู้ความเป็นไป 
และความเจริญของซีกโลกตะวันตก 

คณะนักเรียน
ชุดแรก 
เดินทางไปยุโรป
(เนเธอร์แลนด์)

- ค.ศ. 1862
- 16 คน

- ศึกษาวิชาต่าง ๆ เช่น เทคโนโลยี 
กองทัพเรือ สังคมศาสตร์ การแพทย์  
และวิชาอื่น ๆ โดยบุคคลใน
คณะน้ีเมื่อสำ�เร็จการศึกษาเดิน
ทางกลับประเทศ ต่อมาในสมัย
เมจิไดม้บีทบาทสำ�คญัในการทำ�
ประโยชน์ให้แก่ประเทศ

- บคุคลในคณะไดเ้รยีนรูว้ทิยาการตะวนัตกตาม
สาขาวิชาต่าง ๆ

- บุคคลในคณะบางคนมีบทบาทสำ�คัญ ในสมัย
เมจิ เช่น Enomoto Takeaki (ค.ศ. 1836- 
1908) หนึ่งในผู้ก่อตั้งกองทัพเรือ Akamatsu  
Noriyoshi (ค.ศ. 1841-1897) บิดาของการต่อเรือ 
ของญี่ปุ่น
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วารสารปัญญาภิวัฒน์ ปีที่ 14 ฉบับที่ 3 กันยายน - ธันวาคม 2565

คณะบุคคล
ประเทศจุดหมาย

ปีที่เดินทาง
จำ�นวนคน

ภารกิจและจุดมุ่งหมาย
ในการเดินทาง

ผลจากการเดินทาง

กลุ่มของผู้นำ�แคว้น

คณะนักเรียน
จากแคว้น Choshu
ไปอังกฤษ

- ค.ศ. 1863
- 5 คน

- เพื่อศึกษาวิทยาการและ 
ความเจริญของชาติตะวันตก

- ศึกษาที่ University
  College London

- บุคคลทั้ง 5 ได้เรียนรู้วิชาการและความเจริญ
ก้าวหน้าของประเทศตะวันตก และมีบทบาท
ในการดำ�รงตำ�แหน่งสำ�คัญ ๆ ในสมัยเมจิ คือ
1. Ito Hirobumi ดำ�รงตำ�แหนง่นายกรฐัมนตรี

คนแรกของญี่ปุ่น ค.ศ. 1885
2. Inoue Kaoru ดำ�รงตำ�แหน่งรัฐมนตรี

ว่าการกระทรวงการต่างประเทศคนแรก 
ค.ศ. 1885

3. Endo Kinsuke ดำ�รงตำ�แหน่งหัวหน้า
โรงงานกษาปณ์แห่งญี่ปุ่น (ค.ศ. 1881-
1883)

4. Yamao Yazo ดำ�รงตำ�แหนง่รฐัมนตรีว่าการ
กระทรวงโยธาธิการ (ค.ศ. 1880-1881) 
และก่อตั้งคณะวิศวกรรม มหาวิทยาลัย
โตเกียว (ค.ศ.1877)

5. Inoue Masaru ผูอ้ำ�นวยการคณะกรรมการ
การรถไฟ (ค.ศ. 1871) มีบทบาทช่วยวาง
เส้นทางรถไฟสายสำ�คัญ ๆ ของญี่ปุ่น

คณะนักเรียน 
จากแคว้น Satsuma
ไปอังกฤษ

- ค.ศ. 1865
- 19 คน

- เพื่อศึกษาวิทยาการและ 
ความเจริญของชาติตะวันตก

- ศึกษาที่ University College 
London

- คณะไดเ้รยีนรูว้ชิาการและ ความเจริญกา้วหนา้
ของประเทศตะวันตก

- กลับมาทำ�ประโยชน์ให้แก่แคว้น (ฮ่ัน) และบางคน 
มีบทบาทโดยดำ�รงตำ�แหน่งสำ�คัญ ๆ ในสมัย
เมจิ เช่น Terashima Munenori รัฐมนตรี
ว่าการกระทรวงการต่างประเทศ (ค.ศ. 1873) 
เป็นนักการทูตและนักการเมืองอาวุโส Mori 
Arinori ดำ�รงตำ�แหน่งเป็นรัฐมนตรีว่าการ
กระทรวงศึกษาธิการคนแรกของญี่ปุ่น (ค.ศ. 
1885) มีบทบาทสำ�คัญในการปรับปรุงระบบ
การศึกษาของญี่ปุ่นให้ทันสมัย

ที่มา: Duke (2009), Ericson (1979), Kagoshima Prefecture Tourism Federation (2022), Library of Congress (2018), 

Satsuma Students Museum (2022)

ตารางที่ 1 ข้อมูลโดยสรุป-คณะบุคคลท่ีรัฐบาลและผู้นำ�แคว้นส่งไปต่างประเทศในช่วง 10 ปีแรก นับแต่เปิด 

ประเทศ (ต่อ)
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	 จากข้อมูลในตารางข้างต้นแสดงให้เห็นว่า 

นอกจากความสนใจใฝ่รู้และการสร้างผลงานของ 

กลุ่มล่ามและนักวิชาการด้านดัตซ์ศึกษาที่กล่าวแล้ว  

ในกลุ่มของผู้ที่มีโอกาสเดินทางไปต่างประเทศก็มี 

ความกระตือรือร้นที่จะเรียนรู้สิ่งใหม่ ๆ จากโลก 

ตะวันตก ดังจะเห็นว่าในช่วงเวลา 10 ปีแรกหลังจาก

ญี่ปุ่นเปิดประเทศญี่ปุ่นส่งคนไปต่างประเทศจำ�นวน 

155 คน ซึ่งน่าจะถือได้ว่าเป็นจำ�นวนมากและเป็น 

วิธีการที่ทันสมัยสำ�หรับยุคท่ีการเดินทางยังไม่สะดวก 

ถือเป็นจุดเริ่มต้นของกระบวนการเปลี่ยนแปลง 

โลกทัศน์ของผู้คนในสังคมท่ีเริ่มหันไปสนใจวิทยาการ

และความก้าวหน้าของโลกตะวันตก และด้วย

คุณสมบัติพิเศษของคนญี่ปุ่นที่ใฝ่รู้ มีมานะอดทน 

และมีความรับผิดชอบในหน้าที่ของตน คนญี่ปุ่นจึงมี

โอกาสรบัรูวิ้ทยาการทีท่นัสมยั และทนัตอ่สถานการณ์

โลกไดเ้รว็ เช่น กรณเีม่ือ Fukuzawa Yukichi เดนิทาง

กลบัถงึประเทศไดเ้ขยีนและตพีมิพห์นังสอื Seiyo Jijo 

เพือ่บอกเลา่ประสบการณ ์ความกา้วหน้าทางการเมอืง 

เศรษฐกิจ และวัฒนธรรมของโลกตะวันตก และได้รับ

การตอบรบัเปน็อยา่งดจีากคนในสงัคม หนงัสอืสามารถ

ขายได้เป็นจำ�นวนมาก เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นไม่เพียง

แต่สะท้อนถึงความสนใจแสวงหาความรู้ของผู้เขียน  

แต่ยังแสดงให้เห็นถึงความสนใจใฝ่รู้สิ่งใหม่จากโลก

ตะวันตกของคนในสังคมญี่ปุ่น ณ เวลานั้นด้วย หรือ

กรณีของกลุม่นกัศกึษาทีไ่ดร้บัการคดัเลอืกสง่ไปศกึษา

ต่อในต่างประเทศ มีความมุ่งมั่น พยายามศึกษา ต้อง

ต่อสู้กับการถูกกลั่นแกล้ง และปรับตัวกับสิ่งที่ไม่เคย

พบเจอมาก่อน เพื่อประโยชน์ของแคว้นและเจ้านาย 

ดังตัวอย่างจากบันทึกเรื่องราวของนักศึกษาจาก 

แคว้น Satsuma เล่าไว้ว่า Tomoatsu Godai ใช้นํ้า 

จากโถชักโครกล้างหน้า เนื่ องจากเข้าใจผิดว่ า

เครื่องปั้นดินเผาที่มีนํ้าไหลนั้นเป็นอ่างล้างหน้าแบบ

ตะวันตก เพราะไม่เคยเห็นห้องน้ําที่สวยงามเช่นนี้ 

มาก่อน หรือ Hatakeyama Yoshinari เขียนบทกวี

บอกถงึความในใจว่า “ฉนัจะทานทนตอ่การลาจากคร้ัง

สุดท้ายในวันนี้ได้อย่างไร รู้แต่เพียงว่าจะต้องยืนหยัด 

ต่อการเดินทางนี้ให้ได้เพื่อนายของฉัน” (Satsuma 

Students Museum, 2022) และด้วยความใฝ่รู้  

รักถิ่นฐานบ้านเกิดซ่ึงเป็นคุณสมบัติเฉพาะของ 

คนญี่ปุ่น ทำ�ให้นักศึกษาหลายคนสามารถเก็บเกี่ยว

ความรู้ประสบการณ์ที่ทันสมัยจากประเทศตะวันตก

กลบัมาทำ�ประโยชนใ์หก้บับา้นเมือง และดำ�รงตำ�แหน่ง

ที่มีบทบาทสำ�คัญ ๆ ในการพัฒนาประเทศสมัยเมจิ  

ดังรายชื่อส่วนหนึ่งในตารางข้างต้น

บทสรุป

	 หากพิจารณาความทันสมัยของญี่ปุ่นใน 

ความหมายกวา้งตามแนวทางของนกัวชิาการทีเ่สนอวา่ 

ความทันสมัยคือ การปรับปรุงเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้น 

ในสังคมในช่วงเวลาใดเวลาหน่ึงทำ�ให้ประเพณีความ

เป็นอยู่ และการดำ�เนินชีวิตแบบใหม่เกิดขึ้น จาก

ข้อมูลที่ประมวลได้ในบทความนี้ชี้ให้เห็นว่า ญี่ปุ่น 

เป็นชาติที่สร้างความทันสมัย ด้วยการรับวัฒนธรรม

จากภายนอกเข้ามา ทำ�ให้เกิดสิ่งใหม่ในสังคมด้วย

แนวทางเฉพาะของตนเองแบ่งออกเป็น 2 ช่วงคือ 

	 ช่วงแรก ญี่ปุ่นสมัยโบราณ-ญี่ปุ่นปิดประเทศ 

ความเปลี่ยนแปลงและสิ่งใหม่ที่เกิดขึ้นมาจากการที่

ญี่ปุ่นเลือกรับวัฒนธรรมจากจีน ทั้งที่รับโดยตรงหรือ

รับผ่านจากเกาหลี และปรับเปลี่ยนสิ่งที่รับมานั้นให้

เปน็ประโยชนส์อดคล้องกับวฒันธรรมความเชือ่ด้ังเดมิ

ของตน กลายเป็นส่ิงใหม่ท่ีมีรูปแบบเฉพาะของญ่ีปุ่น 

ในท่ีสุด ท่ีสำ�คัญคือ ตัวอักษร แนวคิดและความเช่ือจาก

ลัทธิขงจ๊ือและศาสนาพุทธ ซ่ึงได้กลายเป็นรากฐานท่ี

สำ�คัญของความเป็นชาติญ่ีปุ่นในเวลาต่อมา การปรับ

เปล่ียนวัฒนธรรมจากภายนอกให้เป็นรูปแบบเฉพาะ

ของตนเองถือเป็นลักษณะพิเศษของญ่ีปุ่น นักวิชาการ

จีนได้กล่าวถึงความพิเศษด้านน้ีของญ่ีปุ่นไว้ว่า “เป็นท่ี

ทราบกันดีว่า ญ่ีปุ่นรับวัฒนธรรมจีนเข้ามา อย่างต่อเน่ือง 

ต้ังแต่ศตวรรษที ่7 ถงึศตวรรษที ่9 แต่วฒันธรรมญีปุ่น่

กับวัฒนธรรมจีนมีลักษณะท่ีแตกต่างกัน ชาวญี่ปุ่นมี

หลกัการคัดเลอืกและมคีวามสามารถในการผสมผสาน

วัฒนธรรมจากต่างประเทศกับวัฒนธรรมพื้นเมือง
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ของญ่ีปุ่นเพื่อสร้างวัฒนธรรมใหม่ได้อย่างยอดเยี่ยม” 

(Yung, 2008, p. 16)

	 ช่วงที่ 2 ญี่ปุ่นปิดประเทศ-สิ้นสุดสมัยเอโดะ  

ช่วงเวลาดังกล่าวเป็นยุคสมัยท่ีอิทธิพลของชาติตะวันตก 

ขยายตัวเพิ่มมากขึ้น หลายชาติได้เข้ามาติดต่อและ

แผ่อิทธิพลเข้ามายังญี่ปุ่น และเพื่อความปลอดภัย

ญี่ปุ่นใช้นโยบายปิดประเทศ แต่อย่างไรก็ตามญ่ีปุ่น

ไม่ได้ปิดโอกาสการเรียนรู้ของตนเองด้วยวิถีของ 

ผู้ใฝ่รู้ ชอบแสวงหาความก้าวหน้า มีมานะอดทน 

สำ�นึกรับผิดชอบต่อหน้าท่ีและผลประโยชน์ส่วนรวม 

ซึ่งเป็นลักษณะนิสัยเฉพาะในแบบฉบับของคนญี่ปุ่นที่

ทำ�ให้ญี่ปุ่นมีความก้าวหน้าได้เร็ว (Lin, 2003) ผู้คนใน

เวลาน้ันให้ความสนใจเรียนรู้วัฒนธรรมและวิทยาการ

จากชาติตะวันตก ทั้งในประเทศที่เรียนรู้ผ่าน “ดัตช์

ศึกษา” และการออกเดินทางไปหาประสบการณ์และ

ศึกษาในต่างประเทศ ความเคลื่อนไหวที่เกิดข้ึนทำ�ให้

ญี่ปุ่นมีตำ�ราวิทยาการท่ีแปลเป็นภาษาญ่ีปุ่น สามารถ

รับรู้ความเคลื่อนไหวสถานการณ์โลกในขณะนั้นมี

กำ�ลังคนที่มีความรู้และประสบการณ์โดยตรงจาก 

ต่างประเทศ ซ่ึงเป็นกำ�ลังที่สำ�คัญของชาติในเวลา 

ต่อมา ถือเป็นความเปลี่ยนแปลงที่ทันสมัยทาง

วิทยาการและโลกทัศน์ของญี่ปุ่น 

	 การสร้างความทันสมัยด้วยการปรับเปลี่ยน

วัฒนธรรมในรูปแบบเฉพาะของตนเองในช่วงแรก 

รวมทั้งความรู้และโลกทัศน์ใหม่ในช่วงที่ 2 ทำ�ให้

ญีปุ่น่มรีปูแบบการปกครอง วฒันธรรม ความเชือ่ และ

วิทยาการที่เหมาะสมกับประเทศของตนเอง ทั้งหมด

เปน็รากเหง้าสำ�คญัทำ�ใหญ้ีปุ่น่มลีกัษณะพเิศษตา่งจาก

ประเทศอืน่ ๆ  ในเอเชยี และเปน็ปจัจยัพืน้ฐานสว่นหนึง่

ทีท่ำ�ใหญ้ีปุ่น่สามารถก้าวจากเกาะทีย่งัไมพั่ฒนากลาย

เป็นประเทศท่ีก้าวหน้าได้อย่างรวดเร็วในการปฏิรูป

ประเทศสมัยเมจิ

	 อนึ่ง ช่ือเฉพาะในบทความฉบับนี้ ผู้เขียนใช้

วิธีเขียนตามสมัยนิยมของไทยสำ�หรับชื่อที่คนไทย 

คุ้นเคย ส่วนชื่อที่ไม่เป็นที่คุ้นเคยใช้ทับศัพท์เป็นภาษา

อังกฤษ (พร้อมกับภาษาญี่ปุ่นกำ�กับในบางคำ�) เพ่ือ

ความสะดวกในการค้นหารายละเอียดเพิ่มเติม 
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